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Introduction 
Welcome to "Level Up!", a unique approach to reading in Egyptian 
Arabic. This series is designed specifically for adult learners, offering 
culturally authentic stories that explore Egyptian life, history, and 
traditions. Each book in the series contains six original stories, with 
every story presented in four versions corresponding to CEFR levels 
A1 through B2. 

The innovative format of "Level Up!" emerged from learner feedback 
on our "One Thousand and One Nights" series, where readers who 
purchased both elementary and intermediate books found that 
reading the elementary version helped them build confidence and 
skills to tackle the intermediate version. This led us to develop a new 
approach: presenting all four versions of each story together, allowing 
learners to experience how complexity builds naturally while 
maintaining the same core narrative. 

Why is this approach effective? When you read the A1 version of a 
story first, regardless of your current level, you build a strong 
foundation of basic vocabulary and story comprehension. As you 
progress through the versions, you'll recognize familiar elements while 
encountering new vocabulary and more complex structures gradually 
rather than feeling overwhelmed by them all at once. 

Each story in this collection has been carefully crafted to reflect 
authentic Egyptian experiences and perspectives. From traditional 
pigeon-keeping to historical moments like the 1919 revolution, these 
stories provide not just language practice but also deep cultural 
insights. The adult-oriented themes ensure that the content remains 
engaging and relevant to mature learners. 

Throughout the book, you'll find helpful features to support your 
learning journey. Before each story group, an Introduction provides 
cultural context, followed by Key Vocabulary that you'll encounter 
across the different versions. Every story has also been recorded by a 
professional Egyptian voice artist, with slower, clearer pronunciation 
for A1/A2 versions and more natural pacing for B1/B2. 
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How to Use This Book 
The unique format of "Level Up!" has been carefully designed to 
support your learning journey. Here's how to make the most of its 
features: 

Story Versions and Layout 
Each story appears in four versions, with layouts specifically designed 
for different learning needs. All versions include voweling marks 
(tashkeel) on the Arabic text, using a simplified system that omits the 
fatha where it can be easily predicted, reducing visual clutter while 
maintaining readability. 

A1 Version:  
o Three-column format (Arabic script, phonemic 

transcription, English translation) 

o The phonemic transcription helps beginners connect 
sounds to script 

o Short, simple sentences with basic vocabulary 

A2 Version: 
o Two-column format (Arabic and English only) 

o Phonemic transcription is removed to encourage 
direct reading of Arabic 

o Slightly longer sentences with expanded vocabulary 

B1 Version: 
o Single-column format with English following each 

paragraph 

o More complex sentence structures 

o Quick reference to translation while maintaining focus 
on Arabic 
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B2 Version: 
o Arabic text with English on following page 

o Most complex structures and vocabulary 

o Translation placement encourages independent 
reading 

Reading Strategy 
We recommend starting with the A1 version of each story, regardless 
of your current level. This approach helps you: 

o Build confidence with the basic narrative 

o Establish core vocabulary 

o Recognize story elements that will appear in higher levels 

o Progress naturally to more complex versions when ready 

Vocabulary and Cultural Notes 
o Before each story group, you'll find: 

o An Introduction providing cultural context 

o Key Vocabulary listing important words and 
expressions 

o These sections help prepare you for all versions of the 
story 

Audio Recordings 
Each version has been recorded by a professional Egyptian voice artist: 

o A1/A2 recordings are slower and clearer, with appropriate 
pauses 

o B1/B2 recordings maintain clarity while using more natural 
pacing 

o Use recordings to practice listening comprehension and 
pronunciation 
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o Listen while reading to reinforce learning 

Remember, the goal is to read for pleasure and understanding. Don't 
feel pressured to move to a higher level version until you're 
comfortable. Each version offers valuable learning opportunities, and 
the familiar content helps you focus on new language features as 
they're introduced. 

 
Visit www.lingualism.com/audio, 
where you can find the free 
accompanying audio to download or 
stream (at variable playback rates).  
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ج ر ب   مامحلا  ْ ُ 
The Pigeon Tower 

 

This story revolves around ج ر ب مامحلا  ُْ    burg ilhamām, a pigeon tower 
owned by ىفط ص م ّ   مع    ْ ُ   3ammə muʂʈáfa (Amm Mustafa). In Egyptian 
culture, مع   ّ  3amm is a respectful way to address an older man–literally 
“uncle” but used more broadly in social contexts. The story introduces 
us to a clash between traditional pigeon-keeping and modern 
skepticism through the relationship between a grandfather and his 
grandson. 
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Key Vocabulary 
o ج ر ب مامحلا  ُْ    (burg al-hamam) – pigeon tower, a traditional 

structure for keeping pigeons 

o مامح  (hamām) – pigeons 

o ظابلْ   قش  (šaqlabāʐ) – a specialized breed of Egyptian pigeons 

known for performing acrobatic movements in flight 

o 4  سىْ   بع  (3ábsi) – a traditional Egyptian pigeon breed with 

distinctive black feathers 

o لِ    جاز  (zāgil) – carrier pigeon 

o نيرق  (qarīn) – a spirit in Egyptian folklore believed to be a 

supernatural companion to humans that can cause mischief 

o رْ   قص  (saʔr) – falcon 

o ديفح  (ɧa;d) – grandson 

o اتْ  لِّ    دلا  (iddílta) – the Nile Delta region where the story takes 

place 

o ىںّ    للا بوط   GH  (ʈūb illában) – mud bricks, traditional building 

material 

o ناطيغ  (ghiʈān) – fields, agricultural lands 

o ةديدِ    جلا تايانِ    بلا  (ilbinayāt ilgidīda) – new buildings/ 

construction, representing urbanization 
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A1 

The Pigeon 
Tower 

burg ilɧamām ج ر ب  مامحلا  ْ ُ 

Uncle Moustafa has a 
pigeon tower. 

3ammə muʂʈáfa 
3ándu búrgə ɧamām. 

  ُ ْ      ْ ُ  ّ   ه د نع ىفط ص م  مع
مامح ج ر ب   ُْ      . 

The tower is big and 
beautiful. 

ilbúrgə k(i)bīr wi 
gamīl. 

   <  ِ   ُْ>    و  ىرب ك ج   ىرلا
 .ليمج

It has many pigeons. fī ɧamām kitīr. ىرت ك مامح هيف           ِ  >. 
Tarek is Uncle 
Moustafa’s grandson. 

ʈāriʔ ɧafīd 3ammə 
muʂʈáfa. 

 ّ         ِ     مع ديفح ق راط
ىفط ص م  ُ ْ   . 

He is fifteen years old. 3úmru xamastāšar 
sána. 

 L   ْ    ُ  ْ ُ   سرات سمخ ه ر م ع
 .ةنس

He doesn’t like 
pigeons. 

miš biyɧíbb ilɧamām. 
 ّ ِ ْ ِ   ِ   ب ح ي ب ش م
 .مامحلا

One day: fi yōm: م وي   ڡى  U>   ْ : 

– A pigeon flew away – ɧamāma ʈārit bi3īd 
  ِ          ت راط ةمامح –
ديع ب  ِ    

– Then another pigeon – wi ba3dēn ɧamāma 
tánya 

       ْ   ْ     ةمامح ن يد عب و –
ة ي نات     َْ  
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– Then a third pigeon – wi ba3dēn ɧamāma 
tálta 

       ْ   ْ     ةمامح ن يد عب و –
ةت لات    ْ   

Uncle Moustafa is sad. 3ammə muʂʈáfa 
za3lān. 

    ْ ُ  ّ   ىفط ص م  مع
نلا عز   ْ  . 

He said, “It’s the 
qareen!” 

ʔāl: “da -lqarīn!” نيرقلا هد“ :لاق!” 

Tarek doesn’t believe. ʈāriʔ miš miʂáddaʔ. 
  ِ   ِ    ش م ق راط
ق دص م  ِ  ّ . 

Tarek watched the 
tower: 

ʈāriʔ rāʔib ilburg: ج   ىرلا ب قار ق راط    ِ     ِ     <ُْ : 
– In the morning – fi -ʂʂubɧ – ح ب صلا   ڡى  U>    ُّ ْ  
– At noon – fi -ɖɖuhr – ر ه ضلا   ڡى  U>    ُّ ْ  
– In the evening – fi -ilmáɣrib – ب ر غملا   ڡى  U>     ْ ِ  
And he saw a big 
falcon! 

wi šāf ʂaʔrə k(i)bīr! ىرب ك ر قص فاش و         ْ   ِ  >! 
The falcon is hungry. iʂʂáʔrə ga3ān. ناعج ر ق صلا    ّ ْ      . 
Its home is gone 
because of new 
buildings. 

bētu rāɧ bi-sábab 
ilbinayāt ilgidīda. 

    ِ       ُ ْ   ببس ب حار ه ت يب
ةديد جلا تايان بلا    ِ         ِ    . 

Tarek and his friends 
helped the falcon: 

ʈāriʔ wi ʔaʂɧābu 
sá3du -ʂʂaʔr: 

 ُ    ْ      ِ    ه باح صأ و ق راط
ر ق صلا اود عاس    ْ       ّ ْ : 

– They made it a home – 3amalūlu bēt – ت يب ه لولمع      ُ    ْ  
– In the mountain – fi -lgábal – لبجلا   ڡى  U>       
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– Far from the pigeons – bi3īd 3an ilɧamām 
       ِ  نع ديع ب –
 مامحلا

Now: dilwaʔtī: ىى ق و ل د   ِ ْ َ ْ t>: 
– The pigeons are 
happy 

– ilɧamām mabsūʈ – طوس بم مامحلا          ْ    
– The falcon is happy – iʂʂáʔrə mabsūʈ – طوس بم ر ق صلا    ّ ْ    ْ    
– Uncle Moustafa is 
happy 

– 3ammə muʂʈáfa 
mabsūʈ 

    ْ ُ  ّ   ىفط ص م  مع –
طوس بم   ْ    

– And Tarek loves 
pigeons 

– wi ʈāriʔ biyɧíbb 
ilɧamām 

 ّ ِ ْ ِ   ِ       ب ح ي ب ق راط و –
 مامحلا
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A2 

The Pigeon Tower مامحلا ج ر ب  ُ ْ         
In a small Delta village, Uncle 
Moustafa has a big pigeon 
tower. This tower has been in 
his family since his 
grandfather’s time. Every day, 
he goes up early to feed the 
pigeons and let them fly. 

 ّ      ْ ِّ    <U>   ْ  َ  ُ  >ّ   U   مع ،ات ل دلا   ڡى ة  ىرغ ص ة ي رق   ڡى
 .<  ِ        ُْ    ُ ْ      ْ ُ  ىرب ك مامح ج ر ب ه د نع ىفط ص م
هد ج   ىرلا ه د ج ما يأ ن م ه د نع     ُْ>      ْ ُ   ِ     ّ   ِ ُّ . 
،م وي  ل ك عل ط ي ب   ْ   ّ ُ    ِّ  ِ   ْ ُّ    ل كأ ي ح ب صلا   ْ ِ ِ 
ه   ىرط ي و مامحلا           ِ  >ّ ُ. 

His grandson Tarek is fifteen 
years old. He’s not interested in 
pigeons at all. He always says, 
“Grandpa, it’s 2024! Nobody 
raises pigeons nowadays!” 

 L   ْ     ُ ْ    ِ     ُ      سرات سمخ ه د نع ق راط ه ديفح
     ْ  ِ  ّ  ْ ُ   ِ  مامح لا ب  مت ه م ش م .ةنس
ص لاخ    ّ ِ     ،و د ج اي“     ْ ِ ً  ْ     :لوق ي ب  ام ياد . ِ   
ّ> ْ< ِ   ِّ         ىى  ىر ب ش دحم !٢٠٢٤ <U    ْ     ڡى ان حإ > 
 ”!<t ْ َ ْ ِ        ىى ق و ل د مامح

One day, Uncle Moustafa 
noticed that pigeons were 
disappearing. Every two or 
three days, a pigeon would 
vanish. 

 ّ    ِ      ْ ُ  ّ     ْ   <U   نإ ظ حلا ىفط ص م  مع ،م وي   ڡى
يف ت خ ي ب مامحلا  Uْ<  ْ   ّ ُ     ىںم وي  ل ك .  ِ ْ ِ ِ        
يف ت خ ت ةمامح ،ةتلات              ِ ْ ِ  . 

“Tarek, something strange is 
happening!” 

            <U    ِ       ةبيرغ ةجاح   ڡى ،ق راط اي“
لص ح ت ب  ِ ِ ْ  !” 

“Maybe it’s cats, Grandpa?” “؟و د ج اي طط قلا ن ك م ي  ِ ْ ِ     ُ       ِ ّ  ” 
“No, I know about cats. This is 
something else... this is the 
work of the qareen!” 

طط قلا ف راع انأ ، لا“  ةجاح يد .  ُ     ِ         � 
ة ي نات نيرقلا ل غ ش يد ... َْ         ُ ْ        !” 

“Qareen?!” Tarek laughed. 
“Grandpa, the qareen is just 
superstition!” 

ق راط ك ح ض ”!؟نيرق“  اي“ . ِ     ِ ِ 
تافار خ هد نيرقلا ،و د ج  ِ ّ              ُ     !” 
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Uncle Moustafa told him, “Your 
great-grandfather saw the 
qareen. It used to take pigeons 
just like this!” 

  ّ ِ  ك د ج“        ْ ُ  ّ   :كىح ىفط ص م  مع
نيرقلا فاش  ىرب كلا   ُ   ِ      د خاي ب ناك .           <  ِ   
هد ك  يز مامحلا          ّ  ِ  !” 

Tarek doesn’t believe it but 
decided to help his grandfather. 
Every day, he watched the 
tower. And one day, he saw 
something in the sky. 

  ّ   ّ     ّ  ِ   ِ   ِ    ر رق  سب ،ق دص م ش م ق راط
ه د ج د عاس ي        ْ   ّ ُ  دعق ،م وي  ل ك . ُّ ِ   ِ   ِ 
ج   ىرلا ب قار ي        ْ   <U    فاش ،م وي   ڡى و . ُْ>     ِ   ِ 
ام سلا   ڡى ةجاح       U>    ّ  . 

A big bird... but not a qareen. 
It’s a falcon! The falcon was 
flying in the new area they’re 
building near the village. 

نيرق ش م  سب ...<  ِ  <   ىرب ك  ىرط  هد .      ِ  ّ  
   ِ ْ     <U  <  ْ ِ   ْ ّ      ْ   ةق ط نملا   ڡى  ىرط ي ب ر ق صلا !ر قص
  ِ   ِّ  ُ      ْ ِ ِ  <        ِ    ن م ب ير ق اهون ب ي ب  لىلا ةديد جلا
ة ي رقلا     ْ  َ. 

Tarek researched the subject on 
the internet. The falcons are 
coming to the area because the 
new buildings took their lands. 

     ِّ        ّ    ِ    نع ت نلا لىع ر ود ق راط
هد عوض و ملا      ِ     ُّ    يجيت ب روق صلا .      ْ َ   
      ِ           ِ ْ  ْ ِ  تايان بلا ناشع ةق ط نم ل ل
م هيضارأ ت دخ ةديد جلا    ِ       ِ        ُ . 

“Look, Grandpa! The falcons 
need a place to live. The new 
buildings took their home!” 

     ْ ِ     ُّ      ّ ِ     ُّ   ةجات ح م روق صلا !و د ج اي  ص ب“
هيف اوشيع ي ناكم       ِ    تايان بلا .         ِ      
م ه ت يب ت دخ ةديد جلا    ِ       ِ    ْ ْ ُ !” 

Uncle Moustafa understood. 
“Well, what’s the solution, 
Tarek?” 

م ه ف ىفط ص م  مع  و ،بيط“ . ِ ِ     ْ ُ  ّ  
؟ق راط اي  لحلا ه يأ    ْ     ّ       ِ  ” 

Tarek thought and said, “I have 
an idea!” ةر ك ف يد نع“         ّ    ِ    :لاق و ر كف ق راط   ْ    ِ ْ  !” 
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Tarek went with his friends and 
made small houses for the 
falcons in the nearby mountain. 
The falcons found a place to 
live, and left Uncle Moustafa’s 
pigeons in peace. 

        ُ    ُ  َ    ِ        اولمع ،ه باح ص  عم ق راط حار
       <U     ُّ  ِ   ّ<  ُ     ِ  لبجلا   ڡى روق صل ل ة  ىرغ ص توي ب
ب ير قلا        ِ      ُّ    ناكم ت قل روق صلا . ِّ  ُ   
 ّ         ِ              ِ   مع مامح ت باس و ،هيف شيع ت
ملاس   ڡى ىفط ص م  ُ ْ     U>    . 

Now, Tarek goes up to the 
tower with his grandfather 
every day. He learns everything 
about pigeons from him: 

  ْ   ّ ُ    ْ ِ ِ   ِ     <t ْ َ ْ ِ  م وي  ل ك عل ط ي ب ق راط ،  ىى ق و ل د
ج   ىرلا ه د ج  عم  ّ ُ   ُّ ِ   ِّ  ْ ِ ِ   ل ك ه ن م م لع ت ي ب . ُْ>     ُّ ِ  َ  
 :مامحلا نع ةجاح

– How to choose good pigeons – س ي و كلا مامحلا رات خ ي يا زإ   ّ    ِ ْ              ُ َ ِّ  
– When to fly each type – ع ون  ل ك   ىرط ي  ىى مإ   ْ t  ِ  >ّ  ُ ّ   ْ  
– How to recognize a sick 
pigeon – ةضيرملا ةمامحلا فر ع ي يا زإ   ّ    ِ ْ                   
And one day he told his 
grandfather, “You know what, 
Grandpa? Pigeons turned out to 
be nice... not like what I 
thought!” 

     ِ    اي ف راع“   ُّ ِ ِ       ْ   <U    :ه د ج ل لاق م وي   ڡى و
و ل ح ع ل ط مامحلا ؟و د ج  ّ    سب ... ْ ِ   ِ ِ           ّ ِ 
ر كاف ت ن ك ام  يز ش م  ِ    ّ     ُ ْ     ِ !” 

Uncle Moustafa laughed, “And 
you turned out smarter than 
your grandfather... you solved 
the problem without believing 
in the qareen!” 

 نامكو“   ِ ِ     ْ ُ  ّ   :ك ح ض ىفط ص م  مع
ك د ج ن م كى ذأ ت ع ل ط   ْ ّ   ت ي لح ... ّ ِ   ِ   ْ    ْ ِ ِ 
 <U   ّ  ِ     ْ<    ِ    ِ ْ ُ      ڡى ق دص ت ام   ىرغ ن م ةل ك ش ملا
 ”!نيرقلا
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B1 

مامحلا ج ر ب  ُ ْ         
The Pigeon Tower 

 ّ      ّ ِ ْ ِ ِ   U>   ْ  َ  ُ  >ّ   ِ   ُ      ِّ ْ      ْ              Uْ   دق لىع  د ت م ت ب ا  صرخلا ناطيغلا ث يح ،ات ل دلا ىر ق ن م ة  ىرغ ص ة ي رق   ڡى
  ِ   ْ   <       ْ ُ  ّ         ُْ   <U  ِ ْ    ِ       ْ  tْ<        ن م لى عأ  لىلا ىفط ص م  مع مامح ج ر ب   ڡىلا ته ،فوش ت رد ق ت    ىںعلا ام
دوج و م   ىىات ج ر ب  يأ   ّ   ُْ     U>  َ ْ   . ىى بم د رج م ش م هد ج   ىرلا     <ُْ      ِ   ُ   ّ   ْ U – ةل ماك ةل يع خيرات هد            ْ      ْ  . 
   ْ    ْ     ِّ           U> ّ      ّ     ِ   ُ   ِ          ْ ُ  ّ   ّ ِ  ،ر ود ه يلع د وز هوبأ و ،  ىں للا بو طلا ن م ه ديإ ب هانب ىفط ص م  مع  د ج
هد عوض و ملا لىع ظ فاح ي ب ىفط ص م  مع   ىى ق و ل د و    ِ ْ َ ْ t>   ّ  ُ ْ     ِ ْ   ِ        َ ْ      . 

In a small village in the Delta, where the green fields stretch as far as 
the eye can see, stands Uncle Moustafa’s pigeon tower, taller than 
any other tower around. This tower isn’t just a building – it’s an entire 
family’s history. Uncle Moustafa’s grandfather built it with his own 
hands from mud bricks, his father added another floor, and now 
Uncle Moustafa maintains this tradition. 

  ِ  ّ      ْ ِ ِ     ْ ُ  ّ      ْ ِ   ْ ّ        ْ     ْ   ّ ُ  م للا سلا عل ط ي ب ىفط ص م  مع ،عل ط ت س م شلا ام ل بق ،م وي  ل ك
ج   ىر ل ل ةق ي ضلا          ْ     ْ ِ ِ                ّ      ْ ِ ِ  مامحلا ت وص عم س ي ب و ،بشخلا كيباب شلا حت ف ي ب . ُْ> ْ ِ    ّ ّ   
ه يلع م لس ي ب  <        ْ ّ        َْ  �    ِ  ّ     <  ِ    ْ     ُ ْ    لىلا ظابل ق شلا و ،ض ي ب لاا ل جا زلا : ىرت ك عاو نأ ه د نع . ْ     ِّ  ْ ِ 
ع ملا د و سإ ه شير  لىلا  سى بعلا و ،او هلا   ڡى تاكرح ل م ع ي ب  ِ ِ ْ ِ         U>    َ          ْ >    >    ُ    ْ ِ    ِ . 

Every day, before sunrise, Uncle Moustafa climbs the narrow stairs to 
the tower. He opens the wooden windows and hears the pigeons 
greeting him. He has many types: the white carrier pigeons, the 
acrobatic Shaqlabaz that performs tricks in the air, and the Absi with 
its shiny black feathers. 
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           ْ   ْ   ّ    ِ      َ         <U   ِ      ِ     ُ     يد مامحلا  ةيب رت  نإ ف ياش ،يو ناث لىوأ   ڡى ب لاط ،ق راط ه ديفح
ت ن  ىر نإ و تلا يابوم اهد نع   ىى ق و ل د سا نلا ،و د ج اي“ .ةميدق ةجاح     ِ ّ      ّ    ِ ْ َ ْ t>   ْ          ْ       ْt ِْ . 
نامز  يز مامحلا  عم ل ياسر تع ب ي ب ش دحم    ِّ   ِ ِ ْ       ِ    َ          ّ     !” 

His grandson Tarek, a first-year secondary school student, sees 
pigeon-keeping as something outdated. “Grandpa, people nowadays 
have mobile phones and internet. Nobody sends messages with 
pigeons like in the old days!” 

ق راط اي  سب ل ياس رل ل ش م مامحلا“   ِ ِ ْ ِ ِ     ْ ُ  ّ   :م س ت ب ي ب ىفط ص م  مع    ْ ِ     ةر ط ف يد . ِ       ّ    ِ  ّ   ِ   ِ        
ةع نص و ةيص خش ه ل م هيف   ىرط  ل ك .  ْ      ُ ّ   >ْ    ُ   ُ    ْ   .” 

Uncle Moustafa smiles, “Pigeons aren’t just for messages, Tarek. It’s 
instinct and craftsmanship. Each bird has its own personality.” 

يف ت خ ي أدب مامحلا ا مل ت أدب ةل ك ش ملا    ْ          ِ  ْ ِ    ِّ �   اض يب ةمامح ت فت خ ا ،ل و لاا .  ِ ْ ِ              ّ    ِ      ِ ْ ُ   
ل جا زلا نس حأ ن م عيض ت ة ي نات ةمامح ،م وي ماك  ل ك ،ن يد عب و . ِ  ّ      ْ    ِ   ّ    مع .   ِ   َْ             ْ       ّ ُ   ْ   ْ    
   ْ ِ             ّ ُ               ّ ُ ِ          ِ ِ     ْ ُ  فر ع ي ناشع ةمامح  ل ك مدق لىع تاملاع  ط ح ي أدب و ،ق ل ق ىفط ص م
يف ت خ ي ب  لىلا   ىںم   >U    >  ِ ِ ْ ِ  . 

The problem started when pigeons began disappearing. First, a 
white pigeon vanished, one of the best carriers. Then, every few 
days, another pigeon would disappear. Uncle Moustafa grew worried 
and started putting marks on each pigeon’s foot to track which ones 
were disappearing. 

!نيرقلا ل غ ش هد ديكأ“ ة ق ث ب ىفط ص م  مع لاق ”         ْ ُ           ّ   <            نإ  لىاكح ايوبأ“ . ّ ِ ِ     ْ ُ  ّ      
هد ج   ىرلا   ڡى ان ه ه ل رهظ نيرقلا           ْ ُ   ِ    U>    <ُْ    . سب س ي و كلا مامحلا د خاي ب ناك      ِ   ُ            ُ َ ِّ    ّ.” 

“This must be the work of the qareen!” said Uncle Moustafa 
confidently. “My father told me the qareen appeared to him here in 
this tower. It would only take the good pigeons.” 
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عنت ق م ش ناكم ،ةجاح  ل ك ل يم ل ع  ىرس فت لىع ر ود ي د وع ت م  لىلا ،ق راط    ِ      >  ِ ْ  ِّ   ِ  ّ       ْ  >  ِ ْ    ِ ُ ّ            ْ  ُ ْ   . 
يقط نم ببس هيف نوك ي م زلا ،و د ج اي“ ؟ب قارأ ج   ىرلا   ڡى د ع قأ ن ك م م .   ْ              ِ   ِ     ّ ِ      ُ ْ ِ    ْ ُ   U>    <ُْ      ِ  ” 

Tarek, who was used to looking for scientific explanations for 
everything, wasn’t convinced. “Grandpa, there must be a logical 
reason. Can I stay in the tower and watch?” 

ه ت م ه م أدب ق راط و ،ق فاو ىفط ص م  مع      ُ ْ   ِ   <           و ،ه ت عات ب ا ىرماكلا باج . ُ ِّ ِ ُ       ِ        ِ       ْ ُ  ّ  
ج   ىرلا    ىںلاو ح لص ح ت ب ةجاح  ل ك ل جس ي دعق و ،ميدق ب وت بلا    ْ ْ               ِ  ِّ   ُ ّ       ِ ِ ْ    َ    >ْU    <ُْ . ظ حلا   ِ  
  ْ َ     ْ   <U>  َ ْ     ُ  ّ       ِ ِ ْ ِ       ْ  ً U  ّ  َ ْ ِ ِ         ّ   ت ق ولا س فن   ڡى  ام ياد يف ت خ ي ب و ،ةن يع م تاق و أ   ڡى ر ت و ت ي ب مامحلا  نإ
م ويلا ن م  ِ      ْ . 

Uncle Moustafa agreed, and Tarek began his mission. He brought his 
camera, an old laptop, and started recording everything that 
happened around the tower. He noticed that the pigeons would get 
nervous at certain times and would always disappear at the same 
time of day. 

 <U>   ْ      ُ َّ    ِ   U>    <ُْ   ِ >ْ  ِ             ِ  >   ِ ْ  >  U    ڡى  ىرط ت ب ة ىرب ك ةجاح فاش ،ب قا  ىر ب ج   ىرلا   ڡى د عاق  و ه و ،م وي   ڡى
ام سلا ج   ىرلا ق وف موح ي ب ،ّ  رِ  مْ ِ  <Uُّ          ْ   ح م    ىى ب ،ليمج ر قص .  ّ      ّ    ِ    ر وص ق راط . ُْ>     ْ      ْ ِ   
ت ن  ىر ن لاا   ڡى ر ود ي أدب و ر ق صلا    ّ ْ         ِ  ّ   U>   «  ْt ِْ . ع و نلا ن م ، ر ح ر قص هد  نإ فشت ك ا  ِ ْ      ّ      ْ   ُ ّ   ِ     ّ ْ  
نامز ن م ةق ط نملا   ڡى ش ياع ناك  لىلا    >        ِ   U>     ْ ِ    ِ      . 

One day, while watching from the tower, he saw something large 
flying in the sky. A beautiful falcon, reddish-brown, circling above the 
tower. Tarek photographed the falcon and started searching the 
internet. He discovered it was a free falcon, a species that had lived 
in the area for ages. 
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!و د ج اي  ص ب“ ر و صلا ه د ج ي ر و ي ب  و ه و ق راط لاق ”  ّ ِ     ُّ          ُّ    يد روق صلا“ . َ ُّ     ُّ ِ   ّ َ ْ ِ  َّ ُ     ِ       
ةديد جلا ةنيدملا اه يلع اون ب ي ب  لىلا   صىار لاا   ڡى ةش ياع ت ناك    ِ      ْ   U>   �   U>    >  ِ ِ ْ       ْ              ِ    . اودخ ا مل   ّ       
ة ي نات تت ح   ڡى ل كأ لىع اور ود ي اوأدب ،م ه ض رأ    ُْ ُ          ِ  ّ         ْ   U>  ِ       َْ .” 

“Look, Grandpa!” said Tarek, showing his grandfather the photos. 
“These falcons used to live in the lands where they’re building the 
new city. When they took their land, they started looking for food in 
other places.” 

نيرقلا ه ض رب“     ِ ْ  ِ   َ ُّ  ِ  ّ      ْ ُ  ّ   :مام ت ها ب ر و صل ل  صب ىفط ص م  مع     ّ      ّ   يد ة رملا  سب ...        ُْ   
 ”!ّ< ْ  ِ   ُ ْ    ىرغ ت ا ه ل كش

Uncle Moustafa looked at the photos with interest. “Still the qareen... 
but this time it changed its form!” 

     ْ      ِ ْ ِ            ْ     <U  ُ    ُ  َ   نع ث حب اول م ع ي اوأدب ،ةسر دملا   ڡى ه باح ص  عم .ّ   <U   ّ    ِ    لح   ڡى ر كف ق راط
ةي صرملا روق صلا اه شاش عأ اهيف   ىى ب ت ة ي لاع ن كامأ جات ح ت ب اه نإ اوف ر ع .  ْ        ُّ     ِ  ْ      ّ   ِ ِ ْ        ِ     ْ َ   ِ ْ U>        ْ   ْ  . 
،ة ي رقلا ن م ب ير قلا لبجلا   ڡى و    U>          ُ  ِّ   ِ      ْ  َ  ةب سان م ن كامأاوقل         ِ   ُ   ْ  . 

Tarek thought of a solution. With his school friends, they began 
researching Egyptian falcons. They learned that falcons need high 
places to build their nests. And in the mountain near the village, they 
found suitable locations. 

       ُّ  ِ   ّ<  ُ         ِ            ُ     ِّ  ُ  ْ ِ    ُ ِ  و ،روق صل ل ة  ىرغ ص بشخ توي ب اولمع ،مول علا س رد م  ة دعاس م ب
لبجلا   ڡى اهو طح   ّ     U>      . روق صلا ،ت ق ولا  عم و ،روق صل ل ل كأ اها و ج او طح   ّ    ُ ّ      ْ   ِ  ُّ         َ    َ ْ      ُّ    
كان ه  ر قت س ت ت أدب    ِ   ِ ْ  ِ ّ  ِ   . 

With help from their science teacher, they made small wooden 
houses for the falcons and placed them in the mountain. They put 
food inside for the falcons, and over time, the falcons began to settle 
there. 
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ديد ج ت يب ت قل روق صلا و ،نامأ   ڡى  ىرط ي ع ج ر مامحلا         ِ ِ   ِ  >  U>            ُّ      ِ    ْ   ِ   . أدب ق راط    ِ      
  ِ    ّ          ُ  ُْ         ِ    ْ   ّ ُ   ُْ>     ُّ ِ  َ     ْ ِ  ن كل ، سب مامحلا س ر ح ي ناشع ش م ،م وي  ل ك ج   ىرلا ه د ج  عم عل ط ي
ةميدقلا ديلاق تلا   ڡى ة و ل ح تاجاح هيف  نإ فشت ك ا ناشع       ِ ْ      ّ            ِ ْ َ   U>    ّ             . 

The pigeons returned to flying safely, and the falcons found a new 
home. Tarek started going up to the tower with his grandfather every 
day, not just to guard the pigeons, but because he discovered there 
was beauty in old traditions. 

؟و د ج اي فر ع ت“   ِ ْ ِ ِ      ْ          ِ  ْ< ِ  َّ ُ         ِ    ل م ع ت ب ظابل قش ةمامح ب قا  ىر ب  و ه و لاق ق راط ”  ّ ِ       ْ ِ 
او هلا   ڡى تاكرح        U>    َ  . “مامحلا   ڡى ه ض رب ر ح س هيف  سب ،نيرق شيفم ن ك م ي  ِ ْ ِ               ّ      ِ ْ     ُْ   U>        
 ”!هد

“You know, Grandpa?” said Tarek while watching a Shaqlabaz 
pigeon performing tricks in the air. “Maybe there’s no qareen, but 
there’s still magic in these pigeons!” 

 ّ ِ ِ   ِ ْ ُ     ِ          ّ    ْ   ْ ِ         ل ح ي ن ك م م ديد جلا ليجلا  نإ ت فشت ك ا انأ و“   ِ ِ     ْ ُ  ّ   :ك ح ض ىفط ص م  مع
ةديد ج ق ر ط ب ةميدق ل كاشم     ِ         ِ ُ ُ   ِ    !” 

Uncle Moustafa laughed, “And I discovered that the new generation 
could solve old problems in new ways!” 
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B2 

ج ر ب مامحلا  ْ ُ   
ب لق <U   ڡى ،ات ل دلا  ْ   لي نلا ثيح    ْ ِّ    ن م ةطيرخ U<  ِّ     ىںن سلا ّ   رم لىع مسر   ّ    ع  ىرلا  ِ     tِّ  و 
،ف راصملا ث يح و   ِ       ض ر لاا  ْ   اد و سلا ْ  �   يو   ىر ب   ْ ّ     ِ t ،ا  صرخلا ناطيغلا شطع   ِْ     Uْ   
فق ي ب ج ر ب   ُ ِ  ىفط ص م ّ   مع مامح  ُْ   ،خ ماش    ْ ُ  د هاش   ِ    ن م .ّ<  ْ ِ ِ   ىرغ ت ي ب نمز لىع  ِ     ِ  
،ديع ب ه ل كش     ِ  ةن دملا ّ   يز  ُ ْ   ع يف ر –   ْ     ،ليو ط و  ّ ُ   ه كيبابش ب     َ  ،ةشوق نملا بشخلا  ُ      ِ      ْ      
ض ي ب لاا مامحلا و ه يلاو ح <  ْ ِ  ىرط ي ب  َْ  �   ر ياو د <U   ڡى  ْ    َ  ،ةم غانت م  ِ   َ  ه نإك    ْ    ُ  مس   ىر ب  ُّ     ِ > دود ح  ْ ِ  ُ    
ةكل مم او هلا <U   ڡى    ْ   ش دحم   َ    رد ق ي  ِّ    اه فوش ي   ْ ِ  ل هأ ْ<    ىرغ   ْ   ِ   .هد ّ     نفلا  ْ  
ىفط ص م ّ   مع ه س فن    ْ ُ  ثر و  ُ ْ   ج   ىرلا   َ  ه ثر و <    لىلا ،هوبأ نع  ُْ>     تلات .هوبأ نع ُ   َ 
لاي جأ ت فاش    ْ   ن م <  ْ ِ  ىرط ي ب مامحلا  ِ    س فن  ِ  ،كيباب شلا  ْ   ج   ىر ل ل فاض ليج ّ ُ  ل ك       ّ     ِ ْ <ُْ  
ة ياك ح ه د ج .َ    ِ  ن م هانب  ُّ ِ  بو طلا  ِ  ،  ىں للا   ّ       ّ <U  ه طح ن م ساسأ لىع  ُّ   ي ىرج رجح  ِ    >  
د وز هوبأ .ميدق ه يلع  ِّ   ،ر ود  ْ    ه لمع و   ْ   ة ب قلا  ُّ    ة   ىرم ملا  ّ ِ       ُ  >ّU  ڡى <    لىلا   U> ح ط سلا  و . ْ ّ   
ىفط ص م ّ   مع ه س فن    ْ ُ  ظ فاح  ُ ْ   ،ديلاق تلا لىع  ِ    م غر       ّ    نم زلا ّ   نإ  ْ    و ّ< ْ  ِ   ىرغ ت ا  ّ    
 .هاعم ّ< ْ  ِ   ىرغ ت ا ملاعلا
ش م هد مامحلا“ روي ط  ِ  لوق يً  ْ     ام ياد ناك ”.صلاخ و    ُ  ةع نص و ّ   نف هد“ .   ِ    ْ   
م هيف ةمامح ّ ُ  ل ك .خيرات و ةتو دح < ْ ِ ِ  كى ح ت ب  ُ      ّ   .” 
ه ديفح ،ق راط  ُ     ب لاط   ِ    ،يو ناث <U   ڡى  ِ    ف ياش ناك   َ     عوض و ملا  ِ    ةف لت خ م Uْ<  ِ    ىںع ب    ْ َ     ُ ْ  ِ  . 
،م لعت م ّ    باش مول علا ّ ِ ْ ِ  ب ح ي ب   ِّ   ُ  ،اي جولون ك تلا و    ُ    ه ت ق و <U ْ ِ ِ   صى ق ي ب و    ْ     ْ ِّ     Uْ<     ىںب  ُ ْ َ 
ب ت كلا ل يابوملا و  ُ ُ    ،ه لاب س نلا ب .ْ         ج ر ب   ُ   ْ ِّ   ِ  د رج م ناك مامحلا  ُْ   ن م ةيقب ّ   ُ   <U     صىام  ِ 
ش داعم ت نلا ملاع <U   ڡى ناكم  ُ ه ل  ْ     لاي ش و سلا و  ِّ    اي ديم    ْ ْ ّ       ِ  . 
،و د ج اي“ اي ن دلا   ّ ِ  ت   ىرغ ت ا  ْ  ُّ    سا نلا . ِّ< ْ  ِ  ت قب   ّ    ل ياسر تعبت  ِ   ة ي ناث <U   ڡى  ِ      !U<      ىںصلل  َْ    
جات ح م U<    ىںم ؟  ىى ق و ل د لجاز مامح    ْ ِ   ِ ْ َ ْ t> ” 
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The Pigeon Tower 
In the heart of the Delta, where the Nile has drawn over the years a 
map of canals and waterways, and where the black soil quenches the 
thirst of green fields, Uncle Moustafa’s pigeon tower stands 
towering, a witness to changing times. From afar, it looks like a 
minaret – slim and tall, with its carved wooden windows, and white 
pigeons flying around it in harmonious circles, as if drawing the 
boundaries of an aerial kingdom visible only to those who know this 
art. 

Uncle Moustafa himself inherited the tower from his father, who 
inherited it from his father. Three generations watched pigeons fly 
from these same windows, each generation adding to the tower’s 
story. His grandfather built it from mud bricks, setting it on a 
foundation of ancient limestone. His father added a floor and built 
the distinctive dome on the roof. And Uncle Moustafa himself 
maintained the traditions, even as time changed and the world with 
it. 

“These pigeons aren’t just birds,” he would always say. “They’re art 
and craft and history. Each pigeon tells a tale.” 

His grandson Tarek, a secondary school student, saw things 
differently. An educated young man, loving science and technology, 
spending his time between books and mobile phone. For him, the 
pigeon tower was merely a relic from a past that no longer had a 
place in the world of internet and social media. 

“Grandpa, the world has changed. People now send messages to 
China in a second! Who needs carrier pigeons nowadays?” 
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ىفط ص م ّ   مع م س ت ب ي ب ناك    ْ ُ  ،ءود ه ب  ِ ِ ْ ِ ِ  ه نإك و     ُ ِ  ف راع  ُّ    نم زلا ِّ   سر  ِ     مامحلا“ . ّ    
ش م ل ياس رل ل  ِ  ق راط اي ّ   سب  ِ  ّ   ِ  ح و رل ل هد . ِ    ةي ر ح ل ل ...ّ  ْ ِ  نف ل ل ... ْ ّ  ِ  ر كاف َْ    ت نإ .  ّ ُ ْ ِ     ِ  
ةرا ي طلا ت ع ىر خ ا    ّ ّ     ِ ْ t ِ  ؟   ىںن م  ِ  >ْU  ن م روي طلا ْ ِ    ُ  ة بقار م  ِ  ةل صوبلا و !   ُّ    ؟كل يابوم ْ ِ   ِ  ة عات ب   ْ            ْ   
روي طلا ت ف ر ع    ُّ    تاهاج ت لاا  ِْ  ِ  ل بق      ِّ ِ   فلاآ ب L     سربلا  ْ   !  ىںن سلا    ِ     ِّ  >U ” 
ن كل ةل ك ش ملا  ِ   ت رهظ <    لىلا   ِ ْ ُ    ت لخ  ِ    اور كف ي Uْ< ْ  ِ     ىںن ت لاا  ِّ   عوض و ملا <U   ڡى    ّ  ِ  ن م    ْ َ    ة ي واز  ِ     ْ  َ 
ة ي نات ىفط ص م ّ   مع مامح . َْ     ،يف ت خ ي أدب    ْ ُ  ةد حاو    ِ ْ ِ  ار و   ْ    ة ي نا تلا   َ  ل و لاا . َْ   ّ    ت حار  ِّ �      ِ  
ن س حلا ّ ِ  ت س“ لم جأ ،” ْ ُ    اض يب ةمامح   ْ   ج   ىرلا <U   ڡى   ْ   اهد عب . ُْ>    ىفت خ ا Uْ<  ْ  ِ    ىںم وي ب    ْ    ِ ْ    
ناط ل سلا“ ظابل ق شلا ،”   ْ ُّ    روه شملا     ْ ّ    ه تاكرح ب    ْ     او هلا <U   ڡى ُ      ِ  اهد عب و .  َ    ك لملا“    ْ       ِ ”، 
د و س لاا < ْ     سى بعلا ر خف ناك <    لىلا  ِ ْ »   ج   ىرلا  ْ      <ُْ . 
ىفط ص م ّ   مع د كأت م ناك    ْ ُ  ل غ ش هد ّ   نإ  ِّ   ُ  ن ئاكلا – نيرقلا  ْ ُ   <    لىلا يفخلا  ِ     
سا نلا ة ي رقلا <U   ڡى   ّ    اوك ح ي ب َ  ْ     ه نع    ْ ِ ِ  ن م  ُّ   ه فاش ايوبأ“ .نامز  ِ  ره ظ ي ب ناك ... ُ     <U   ڡى   ْ ِ ِ 
،ر جفلا ليو ط َّ ُ  و ه   ْ     ،يو أ    َ  د خاي ب و    َ  نس حأ  ُ   ِ   ”.مامحلا   ْ  
،ق راط ه ليج ْ ِ    ِ  ة عيبط ب   ِ    ،ك كشت ملا  ُ    ر رق   ِّ   ُ    ز غ للا ّ ِ ِ  ل ح ي  ّ   ه ت قيرط ب  ْ ُّ    ب ك ر . ُ ْ    ِ  ا ىرماك  ِ ِ      >  
،ج   ىرلا <U   ڡى ةيمقر ج مان ر ب و   ُْ>    ع بتت  ِ  ْ  ِ  ب وت ب لالا لىع  ُّ    ه عات ب ميدقلا  ْ ْ  ّ    ما يأ دعق . ُ   ِ     ّ  
ب قار ي ل جس ي و  ِ   ِ  تاق و أ :ةجاح ّ ُ  ل ك  ِّ  ِ  نا  ىر ط    ْ َ  تاهاج ت ا ،مامحلا   َ< َ  ،حي رلا     ّ  ِ     ّ    
 .ةرارحلا تاجرد tّ    ىىح
ر جف <U   ڡى ْ ِ  ه ج ّ     لحلا ،يو ت ش  ْ   باب ضلا و    ْ ِ  ه س ل    ّ    ي طغ م  ّ ِ  ق راط .ناطيغلا  ّ  ِ     ِ  
ر قص فاش ، ر ح  ْ   ن م  ّ ُ  ع و نلا  ِ  ي صرملا  ْ ّ    ،ر دا نلا  ْ     موح ي ب   ِ  ّ    ج   ىرلا Uْ<    َ    ىںلاو ح    ْ ِ     <ُْ . 
ر ق صلا ،يو ق و ليمج ناك  ْ ّ    ه شير    َ  عم ل ي ب ّ  رِ  مْ ِ  ح م <Uُّ     ىى ب  ُ    ل وأ <U   ڡى   ْ ِ ِ  ء وض  ِّ   راه نلا  ْ      ّ   . 
ا مل ،عوض و ملا <U   ڡى ثحب  ّ   فشت ك ا     ْ َ    ةن ز ح م ةقيقح    ْ ِ  ةديد جلا ةنيدملا .  ِ ْ ُ   <    لىلا     ِ   
اهون ب ي ب دود ح لىع     ْ ِ ِ  ة ي رقلا    ُ  ت دخ َ  ْ     روق صلا <U      صىارأ  ِ   ةي  ىرلا    ُّ    ة ي لاعلا <U        ىىابملا .  ّ>         ْ َ  
ع راو شلا و ةع ساولا  ِ   َّ    ت ضق   ْ      م ه ت ئيب لىع  ِّ   ةيعيب طلا  ُ ْ ِ    ،روق صلا .     ّ    اه حاف ك <U   ڡى     ُّ     ِ   ْ   
،ءاقب ل ل ت أدب      ْ ِ  ر ود ت  ِ    ر داصم لىع  ّ  ِ  ةديد ج  ِ     ءاذ غ ل ل     ِ   ِ ْ ِ   .  
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Uncle Moustafa would smile quietly, as if knowing time’s secret. 
“Pigeons aren’t just for messages, Tarek. They’re for the soul... for 
art... for freedom. Do you know where the airplane was invented 
from? From watching birds! And your phone’s compass? Birds knew 
directions thousands of years before humans!” 

But the problem that emerged made them both think about the 
matter from a different angle. Uncle Moustafa’s pigeons started 
disappearing, one after another. First went “Beauty Queen,” the most 
beautiful white pigeon in the tower. Two days later “Sultan” 
vanished, the Shaqlabaz famous for its aerial acrobatics. Then “King,” 
the black Absi that was the tower’s pride. 

Uncle Moustafa was sure it was the work of the qareen – the 
invisible being that village people had spoken about for ages. “My 
father saw it... it would appear at dawn, very tall, taking the best 
pigeons.” 

Tarek, with his generation’s skeptical nature, decided to solve the 
mystery his way. He installed a digital camera in the tower and 
tracking software on his old laptop. He spent days observing and 
recording everything: pigeons’ flight times, wind directions, even 
temperatures. 

The solution came on a winter dawn, while fog still covered the 
fields. Tarek saw a free falcon, of the rare Egyptian breed, circling 
around the tower. The falcon was beautiful and strong, its reddish-
brown feathers gleaming in the day’s first light. 

When he researched the matter, he discovered a sad truth. The new 
city being built on the village’s edge had taken the wild falcons’ 
lands. The high buildings and wide streets had destroyed their 
natural habitat. The falcons, in their struggle for survival, began 
searching for new food sources. 
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ت ف ش“ ؟ق راط اي  ْ ُ  ىفط ص م ّ   مع لاق ”  ِ    ا مل    ْ ُ  ف ر ع  ّ    نيرقلا tّ    ىىح“ .ةقيقحلا  ِ ِ 
نم زلا َ   عم ّ<  ْ ِ ِ   ىرغ ت ي ب ح ور ناك نامز . ّ      ةيحض ىقب <t ْ َ ْ ِ   ىى ق و ل د ...ةيفخ  ْ  
نار م ع ل ل  ِ ْ ُ ْ   !” 
ق راط ةل ك ش ملا ّ   نإ ّ   سح  ِ    قم عأ   ِ ْ ُ    ن م   ْ   د رج م  ِ  ي ف ت خ ي ب مامح ّ   ُ  ت ناك يد . ِ ِ ْ ِ ِ     ِ  
عا صر ْ ِّ ِ  ة ص ق ر وط تلا Uْ<     ىںب ميدق   ِ  ةعيب طلا و  ُّ  ّ    ه باح ص َ   عم .    ّ    ةسر دملا <U   ڡى ُ    ُ   و    ْ    
س رد م ْ ِ    ُ ِ  ة دعاس م ب ،مول علا  ِّ  ُ  عو  سرم أدب     ُ      Lْ   ذاق ن  لا روق صلا   ْ  »ِ  تا ي م حم اولمع .   ُّ      ْ ِ ّ   

ة  ىرغ ص ،ب ير قلا لبجلا <U   ڡى  ّ<  ُ  اوق ث و ي اوأدب و   ِّ  ُ    روي طلا ْ   َ  ةاي ح   ّ  َ ِ  ةي  ىرلا    ُّ     <U   ڡى   ّ>   
ةق ط نملا     ْ ِ  . 
ىقب،ت ق ولا َ   عم و ج   ىرلا      ْ َ    ش م  ُْ>    د رج م  ِ  زك رم ىقب .مامحلا ْ   tْ ِ  ةيب  ىر ل ناكم ّ   ُ    ْ   
،روي طلا ْ ِ   ِ ِ  ة سار د ل ّ<  ُ   ىرغ ص ه رو   ىر ب     ُّ     ِ >ْU   ُ س رادملا ْ ِ    ة بلط تاع ماجلا و  ِ       ق راط .   ْ         ِ  
ه س فن كول س <U   ڡى <    ىربخ ىقب  ُ ْ   ،روي طلا    ُ  عم ج ي ب     ُّ    ه د ج ْ ِ ْ ِ  ة م ك ح Uْ<     ىںب   ْ ِ ِ   و ةميدقلا  ُّ ِ 
م ل علا  .ثيدحلا  ْ ِ   
فر ع ت“ ؟و د ج اي   ْ ِ  ق راط ”  ّ ِ  م وي <U   ڡى لاق  ِ    د عاق َّ ُ  و ه و  ْ   ه د ج َ   عم  ِ    ج   ىرلا <U   ڡى  ُّ ِ     <ُْ  
اوب قا  ىر ب بور غ    ْ  ْ< ِ  س م شلا    ُ  ن ك م ي“ . ْ ّ    ش ناكم نيرقلا  ِ ْ ِ  ز ياع ْ      د خاي  ِ     ...مامحلا  ُ   
ن ك م ي ل واح ي ب ناك  ِ ْ ِ  ان م لع ي  ِ   ْ ِ  س رد   ْ ِّ  ِ     ْ.” 
ىفط ص م ّ   مع ه سار ّ   زه    ْ ُ  ةماس ت با ب  ُ    ةاي حلا <U   ڡى“ :    ِْ   ِ  ،ق راط اي    َ     ةجاح شيفم   ِ   
حو  ىر ب  ِ tْ   يف ت خ ي ب <    لىلا ّ ُ  ل ك .لوط لىع، بيس ي ب    ِ ْ ِ ِ  هار و    ْ ِ  ةم ك ح    َ   ِ ْ  .” 
،  ىى ق و ل د  ِ ْ َ ْ t>  ج   ىرلا لى عأ ىقب  ُْ>    ن م  ْ   ،ل و لاا  ِ  لى حأ <  ْ ِ  ىرط ي ب مامحلا و   ِّ �   ن م  ْ    و .نامز  ِ 
روق صلا ت قب    ُّ    ء ز ج  ِ   ن م ْ  ُ  رظ نملا  ِ  يعيب طلا   ْ     ناكم ل ل     ّ    ،ر جفلا <U   ڡى و .    ْ ِ  ا مل   ْ      ّ ُ ِ  ص ب ت  ّ  
،ام سل ل فوش ت    ّ  ِ  روي طلا    ِ  اه ل ك    ُّ    ،ض عب َ   عم <  ْ ِ  ىرط ت ب   ّ ُ  ةص قر <U   ڡى   ْ    ّ   دق ةميدق   ْ  
نم زلا ه س فن  ّ       ْ ُ . 
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ةسر دملا يناغأ     ْ     
The School Songs 

 

Set against the backdrop of the 1919 Egyptian Revolution against 
British occupation, this story takes place in a rural Delta village. At this 
time, education in Egypt occurred primarily in با ت ك  ُ ّ   kuttāb – traditional 
schools where children learned reading, writing, and Quranic studies. 
The kuttab system was particularly important in rural areas, where it 
was often the only form of education available. These schools typically 
consisted of a single room or courtyard where students of different 
ages would learn together under one teacher. 
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يرش كلا  ر س  ِ  ّ   ُ    
The Secret of the Koshari 

 

This story takes place in دلبلا طْ  سِ  و  wisʈ ilbálad  (downtown) in Cairo, 
specifically on بْ      رح تعْ     لط عِ    راش  šāri3 ʈál3at ɧarb (Talaat Harb Street), 
one of its most famous thoroughfares. The tale centers around ي سرُ  ك  H  
kúshari (koshari), Egypt’s beloved national street food dish made of 
rice, pasta, lentils, chickpeas, and spicy tomato sauce. In Egyptian 
urban culture, street food establishments often become neighborhood 
institutions, with recipes passed down through generations and fierce 
loyalties developing among customers. 
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ة ط قلا و ةراس           ُ ّ  
Sara and the Cat 

 

This story explores the relationship between a young girl and a stray 
cat in Cairo, where street cats are a familiar part of daily life. In 
Egyptian cities, cats have maintained a special status since ancient 
times, freely roaming neighborhoods and often forming bonds with 
local residents. The tale takes place in one of Cairo’s old residential 
buildings, where a common feature is the perpetually broken ىرسْ     ناسأ   M  
ʔasansər (elevator) and the باّ   وب  bawwāb (building’s doorman) who 
always promises it will be fixed "tomorrow" – a tomorrow that never 
comes. These aging buildings, with their long flights of stairs and 
close-knit community life, form the backdrop for many everyday 
stories of Egyptian urban life. 
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س يارعلا اياده             ِ  
The Brides’ Gifts 

 

In the modern district of صرن ْ  ةِ     نيدم   ْ  madīnit naʂr (Nasr City), where 
apartment buildings have transformed desert into urban landscape, 
the ties of community remain strong in Egyptian life. Wedding 
celebrations, like the one in this story, become events for entire 
buildings to participate in, particularly during the ة ن حلا  ة ل يل   ْ ِ ْ    ِ ّ  lēlit ilɧínna 
(henna night) – a joyous pre-wedding celebration where the bride’s 
hands and feet are decorated with intricate henna patterns while 
women sing traditional songs and celebrate together. These 
communal celebrations are often orchestrated by respected figures 
like the neighborhood’s ة جاح    ّ  ɧágga (hagga) – a maternal figure whose 
influence extends beyond her own family to all the building’s residents. 
The story also highlights how service workers like ف سوي ّ   مع  ِ     3ammə 
yūsif (Uncle Youssef), the delivery man, become integral parts of the 
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ة ويس نوي ع  ِ       َ  
The Springs of Siwa 

 

In Egypt’s Western Desert lies ةَ    ويس ْ  ةِ    حاو  wāɧit sīwa (Siwa Oasis), a 
unique cultural landscape where ancient traditions meet modern 
tourism. The oasis is known for its distinctive architecture using فيشْ   رك  
karšīf (karshif) – a building material made from salt rock and mud – and 
its intricate water management system of نويِ  ع  3iyūn (natural springs). 
These springs, which have sustained life in the desert for millennia, are 
managed through the جارْ   فأ  ʔafrāg – a traditional system of water 
channels and irrigation schedules overseen by the community elders. 
In the B2 version of the story, while fictional spring names are used 
(following the traditional naming patterns of the Siwi language), they 
represent the real system where each spring has a traditional name in 

يويس  sīwi (Siwi), the local Amazigh (Berber) language. 
  

Sam
ple


	Introduction
	How to Use This Book
	Audio
	The Pigeon Tower
	The Secret of the Koshari
	Sara and the Cat
	The Brides’ Gifts
	The Springs of Siwa

